CHAPTER I
REVIEW OF RELATED LITERATURE

A. Some Pertinent Ideas

In this part, there are some pertinent ideas that explain the concept of the

variable of the research.
1. Definition of Tra

ocket Dictionary, tr: efines as the process of

is definition

............ : assumption

e that translation consis the receptor
irst in terms
n terms of style.? Bas ir nt the most

ss is the transl )sest natural
er words, the

meaning of

s the general

 (source) to

another (target), whether the languages are in written or oral form; whether the

language have established orthographies or do not have such standardization or

Yoxford Oxford Learner’s Pocket Dictionary Fourth Edition (Oxford: Oxford University
Press, 2011).

’Eugene A.Nida and Charles R.Taber, The Theory and Practice of Translation Volume VIII.
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whether one or both languages is based on signs, as with sign languages of the deaf. ®
Here, Brislin gives a wide limitation of translation form. He emphasizes that
translation is a diversion of thoughts or ideas from one language to another.

Roswita in her book stated translation is not merely changing a word to

another word. It is much more co ivity that every translator works through.*

She claims that translation is ot only change a word to another

word. The translator 2 content before translate it.

Related and to supported the statement, as cited ulia’s research said that
anguage, the
author in the
inding the good ways to ce language
with ap target language. So, a to know the

culture useful to obtain the eq g of the two

languag

statement fr is translate

2ssage from sourc ta anslation in

the true elation with re source la meaning or
translation

arget Ian@"nt EtPeAsn/Ewther Sic
=1f

$Zuchridin Suryawinata and Sugeng 'Hariyanto, Translation Bahasa Teori & Penuntun
Praktis Menerjemahkan (Yogyakarta: Penerbit Kanisius, 2003).

*Roswita silalahi & Farida Repelita, My Adventure in Translation(Medan: Universitas Negeri
Sumatera Utara, 2017).

>Dhini Aulia, Desi Yulastri and Indah Sari, The Use of Portfolio to Improve Translation
Ability of English Department in State Polytechnic of Padang (Padang: State Polytechnic of Padang, 2,
2014).

®Fahrurrozi. Teknik Praktis Terjemah (Yogyakarta: Teknomedia,2003).
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Dealing with all of the definition above, it is clear that translation is always
text oriented, not sentence-oriented, or even word-oriented, and the term equivalent is
a key to enhance translation ability. A good translator is always giving more attention

to the reader in target language. A translator must also be responsible for his or her

translation works by keeping in mi ncy between source text and target text.

To produce a good and ac ts must have knowledge about

the process of translati ocedure of translation and

nt expert. It

seems t heir own classification the others.
types of translation as
ranslation
f translation also called i ar t on, with the
e language he main use

echanics of the s

especially in translating idiomatic expression.
This rank translation is done by finding the source language lexical
which is equivalent in the target language because has more than one

meaning, so that careful and accurate lexical analysis must be done.
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Example: I like the Korean movie( saya menyukai itu korea film)
I will go to Senggol tomorrow night( saya akan pergi ke
Senggol besok malam).

b. Literal Translation

Literal translation lies een these extremes (free translation and

word for word trans 5 it were, from word to word
translation b the TL grammar (e.g.

C.); this make it a group-

ource language gramm o anslating the
Then, if there is still he result he

adjustment or modifica get language

of meaning
to express
age does not

expression

For more explanation about the types of translation based on Catford’s
statement look at the example below, so we can see the difference among

them.

73.C Catford, A Linguistic Theory of Translation (Oxford: Oxford University Press, 1978).
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Source language : His heart in the right place.

Word to word translation . kepunyaannya hati adalah dalam itu benar
tempat

Literal translation : hatinya berada ditempat yang benar

Free translation
In other hand, Ric point of view about types of
translation. He classifi

1. Pragmatic T

t to eyed in the

m. Pragmatic translati t co with other

| language version. Th t exe bf pragmatic

information

treatment of technical t in

g a machine is translate i ther ge; transtool
and google in sentence: pa militant
tewas akibat erikat. Some
by Amerika
hkan lawan

defeats her

Aesthetic-Poetic Translation
An aesthetic-poetic translation is a translation which the translator

takes into account the effect, emotion and feeling of original language version,

®Richard W.Brislin, Translation Applicational Research New York: Gardner Press, 1976).
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the aesthetic form (e.g, sonnet, heroic, couple, dramatic dialogue) uses by the
original author, as well as any information in the message. The clearest
example is in the translation of literature, such as translation poem.

3. Ethnographic Translation

The purpose of thi translation is to explicate the culture

context of the sou versions. With as their goal,

translation ha iti are use (e.g. Yes versus

Yeah in Am glish) and must know ord fit into cultures that

nslation is concerned
s the second language
3. n

sts of studying the le gra structure,

situation an

source lang

order to fin ning, and the

cture in suita munication

REPARE

same m using the lex

ultural COM

inds of texts
— in another
language and thus making them available to wider readers. So, indeed through
translation, people will know more about a new knowledge or literature from another

country that can improve their capability.

°Basil Hatim and Jeremy Munday, Translation an Advanced Resource Book (New York:
Retlaudge, 2004)
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4. The Process of Translation
In translation, the most important thing is the last result of the process of the
translation. It should understandable and the meaning is maintaining the original

meaning of the source text without cause any ambiguous for the reader. There are a

lot of different statements from di ert about the process of translation, but

the most important is the hend about translation process

because a good transl

translat eaning. The
process i i 1 original or
source the production of the guage. The
ments without reducing iginal text.

imply process. As stat ess is set of

, translation process is set 0 finished by

e transferrin e source la into target
he translator one mistake ect in other
steps.T ing chart is 0Cess propos angatur.10

Analysis Restructuring

INTERNAL PROSES I
Trm-!u
&R
&T'" Content - ( ontent t'y
NS k
ouoqlocu u:
Understandang 2 |
l | Evalvaton and Revison 3

Mangatur Nababan, Ardiana Nuraeni and Sumardiono, Pengembangan Model Penilaian
Kualitas Terjemahan (Surakarta: Kajian Linguistik dan Sastra, 24, No. 1, Juni 2012).
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According to Mangatur the process of translation consists of three steps are
analyzing, transferring and restructuring. Those will be explained below:
a. Analyzing

Translation is always started by analyzing the source language text. It has

purpose to understand the meanin e information of the context. To gain

the meaning, the compreh tra-linguistics elements of the

text is needed. The to the sour document which to be
translated. Linguisti i t, while extra-linguistics
ntext of the
text. Al i : ence, clause,
he translator is dema a complete
meaning by doing this
Triska’s thesis stated t covering the
e sou nguage text which is to be | exegesis. ™
Here, t standing the
culture d i or’s purpose

of the text. etermine the

is to be MEIE MentElanguage

and th of exegesis

e translator
, determines
ation situation
matters, and all other factors which will'need to be understood in order to producean

equivalent translation.

“Triska Yuni Handayani, The Corelation between Students’ Grammar Mastery and
Translation Ability of English Department at IAIN Tulung Agung (Tulung Agung: 1AIN Tulung Agung
Institutional Repository, 2017).
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b. Transferring
After the translator completed in analysis source text then, transferring the
meaning into target text. As stated by Mangatur in this process, the translator

demanded to find equivalent in term of meaning and message in source language into

target language. This process calle s batin, because it only happens on the

mind. Then, the translator itten form. For getting a good
translation, the transl restructure th
c. Restructuring
processinto
process the

table target

above, in translationpro evels, which

need mc i levels are the textual, the r sive, and the

tualis the le

e begin, anc continually

> text of SL. The evel of objec events, real

hich we prog ze and build which is an

irst of thepriensE,PNR Eroduction
o

at traces the

-

he various
presuppositions of the SL text. The last isthe level of naturalness, of common
language appropriate to the writer orspeaker in a certain situation. This level is
concerned only with the reproduction when the translation results read or listen

naturally.
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In addition, Nida and Taber the process of translationconsisting three phase.
These phases are analysis, transfer andrestructuring. At the first phase, the translator
have to analyze themessage of the source language into its simplest and structurally,

thentransfer it into the target language, and the last phase, restructure it thereceptor or

target language which is most approp or the audiencewhim he intends to reach.*?
ose. It is to produce a good and a
not limit or require the
00se instead the researcher
will ex ‘ translation
this resca
ues
is a procedure to anal translation
e are five basic characte

affe esult of the translation.

are classified original

affect micro — uni

are by nature al

e i, R E P ARE

2Eygene A.Nida and Charles R.Taber, The Theory and Practice of Translation Volume VIII.
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The Translation techniques are®®:
a. Borrowing
Borrowing is the taking of words directly from one language into another

without translation. Example, in Indonesia language words “sandal, orangutan and

mall” are words which borrowing fi
b. Literal Technique
A word-for-wi languages and not others

ar” translated be “Aku

y used by finding the or the target

translation of “What e got!” be
a!”

ic to one Iz e culture is

ili appropriate

shift in cult

PAREPARE

xample “Dea be “Dengan

e source text
with another special word in the target text. For example “Sonovabitch” be “Si

Brengsek”

37uchridin Suryawinata and Sugeng Hariyanto, Translation Bahasa Teori & Penuntun
Praktis Menerjemahkan.
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f. Contextual Conditioning
Contextual conditioning is used to give some information in the context to
make the message of the source language sounds clear in the target text. For example

“empat puluh hari” be “death”

g. Established Equivalent

Established Equiv expression recognized as an

(13

equivalent in the TL. peas” be “mereka Seperti

pinang dibelah dua”

xample “Air

urce text element ormation or

example “Ap scissors” be

PAREPARE

e when they are
translated. It is in a sense a shift of word class. For example “Musical Instrument” be

“Alat Musik”.
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I. Modulation
Modulation consists of using a phrase that is different in the source and target
languages to convey the same idea. For example “I broke my leg” be “Kakiku lelah”.

m. Addition

Addition is a strategy used iving additional information the target

language as an obligatory. > be “l am a lecturer”.
n. Amplification
plicit information of the
source Bulan puasa

kaum

anguage component o or example

process of
ive if these
factors are not systematically considered. Translation is a complex process, involving

linguistic and nonlinguistic factors.

“Eugene A.Nida and Charles R.Taber, The Theory and Practice of Translation Volume VIII.
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This research seeks to show how these factors constitute the main source of
translation difficulties.
a. Linguistic Factors

Linguistic factors exert a direct and crucial influence upon the process

of translation. Each of the istic factors, lexical, syntactic and textual,

can interfere witk be assumed that inter lingual

islation difficulties. Other

will need,
ar is poorly
he sense that it is should be
hat rules should be u meaning in

S.

gy, cultural,
orical, politic gy, medical,
cultural, and cultural gap

oen different

on-linguistics
problems in translation. Those problems‘appear because there are differences between
language and culture. The English attentive on linguistics genre like “he and she”.

Both of them in Bahasa Indonesia have the same meaning of “dia”. That nonlinguistic
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problem involves social politic, culture, history and ideology. There are four general
categories of students difficulties in translation, they are:
a) Difficult to understand the meaning of word that not find in
dictionary.

b) Difficult to translate matic phrases and collide with culture.

c) Difficult to tr nplex sentence.

es grammar,
olves related
. Culture is the prime pr y people.

ranslation
mark in Triska thes lation from
that intention of the text. A go i Idalways be
able to what the ori i : ry of a good

translat e following:

translation informative conveys the
REJrable, at theory, and
n by result;
ontent, there is

often a tension between expressive and the aesthetic functions of language and

®Mei Sakriani Hidrus, The Analysis of Students Difficuties in Translating Argumentative
Text from English to Indonesian at the Second Grade Students of Sma Negeri 1 Lappariaja Bone
Regency.

*Triska Yuni Handayani, The Corelation between Students’ Grammar Mastery and
Translation Ability of English Department at IAIN Tulung Agung.
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therefore a merely adequate translation may be useful to explain what the text is
about.”
From the theory proposed by Newmark above, the researcher decide that a

good translation must has readability. It is depending on naturalness of language use.

The degree of readability will be i roportion to the degree of naturalness.

Further, naturalness will d ntrol of grammatical structures

ity refers to the equivi ion product

The equivalent of the lated to the
ssage. A text can be n ion product
eaning and message betwe nd the target
e example:
ack of runni 5 now had to
ortto contami i disease.

1g sejauh ini

iti penyakit

YMangatur Nababan, Ardiana Nuraeni and Sumardiono, Pengembangan Model Penilaian
Kualitas Terjemahan.Kajian Linguistik dan Sastra.
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b. Acceptability
An accurate translation product can be not acceptable. The
acceptability refers to whether the translation product has followed the rule

and norm of the target text. For example, it is normal when a child calls his

grandfather with his child How are you, John. The child calls his

grandfather’s name e a problem when adapted in
Indonesia. Th norm and the rule of the

target text.

focuses on the source Jet text. The
erstand the concept of i rce text and
good understanding o esult of the

asier read by the reader. As

the meaning
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B. Previous Research Findings

There some researches which are related about students’ translation quality in

translate English text into Indonesian:

“Students’ Translation Ability. en Narrative Text at the Eleventh Grade

students of SMAN 5 Pinrang” ni get the result stated that students

in that school had fair because the students lack of
vocabulary and stru i i esides that, they did not
nt tense and
past tense in sentence.”"Nu ae ative Text as & on to know

e limitation

ating Text at
finding and

ting text is ¢ tudent used

means that om what the ate. Then, 8

nalysis. It me ext before the ate. The last

6 studenpl Kh EanNﬁEre didn’t

2asy word to
estructuring,
ng from the

text.*The differences between this research and Hilda’s research are in this research

BNurhaeni, The Students’ Translation Ability on Narrative Text at the Eleventh Grade
students of SMAN 5 Pinrang (Unpublished Skripsi STAIN Parepare: 2014).

YHilda Trisvianti, Students’ Translation Process in Translating Text at Twelve Grade of
SMAN 1 Air Joman (Medan: Repository UIN Sumatera Utara, 2018).
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the researcher focus on how is the quality of students’ translation ability and also the

object of this research is English program students.

Mei Sakriani Hadrus in her thesis entitle “The Analysis of Students’

Difficulties in Translating Argumentative Text from English into Indonesian at the

Second Grade Students of SMA ja Bone Regency ” stated that based on

the test of translation, th e mean score of the students

e students difficulties in

was 5,95. From the
- Ities i : % the t percentage
: icul onlinguistics factor.? erent his research
which i S res e researcher does not f Argu ve Text but
also wil xt in general.
Xt previous s was conducted Hani isak entitled

aire, this research ¢

of  Stude T r of English
of the study
work in the
tment IAIN
5 descriptive
qualitative research. The sources of the ‘data in this study are the students® translation

work, the data from the rater and reader. The subject of the study was class 7B IAIN

Surakarta which consists of 40 students. The result of the study was researcher found

20 Mei Sakriani Hidrus, the Analysis of Students Difficuties in Translating Argumentative
Text from English into Indonesian at the Second Grade Students of Sma Negeri 1 Lappariaja Bone
Regency. Thesis (Online). Downloaded on August 7""2019.
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(1) The average score of accuracy is 60,86% accurate, 32,09% data is less accurate
and 7,15% data is inaccurate translation. (2) Based on the datum, the most accurate
data is simple sentence. From 184 data of simple sentence, there are 95 accurate

translation, 73 data are less accurate translation, and 16 data are inaccurate

translation. (3) The average score 0 able is 60,84% acceptable, 35,41% data is

less acceptable translation 2 eptable translation. (4) Based on
the number of the dat acceptable data sentence. From 184 data of
simple sentence, there are 159 acceptable translatic data are less acceptable
pove can be
d acceptable

e some texts or sentenc accurate and

findings above, the re at there are

ents’ translation ability an s that know
ge learning.
searcher has

5 itself.

21 H.K. Nisak, Thesis: 4n Analysis of Students’ Translation Quality at the Seventh Semester of
English Department IAIN Surakarta in the Academic Year 2014/2015 (Surakarta: IAIN Surakarta,
2016).
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C. Conceptual Framework

Conceptual framework of this research as follow:

quality. In other side, to know about’the factors that hampered the students in
translating English text would draw after the researcher distributed the questionnaire

to the samples.
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D. Operational Definition
2.4.1. Operational Definition

2.4.1.1. The Students’ translation quality is the quality of English Program students in

translating English text into Indonesi
2.4.1.2. A good translatio ins three components such as:

accurability, acceptabi

13l
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